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Oświadczenie rządowe 

z dnia 20 sierpnia 1927 r. 

w sprawie zatwierdzenia Protokółu Konferencji, odbytej dnia 14 wrzesma 1926 r. 'wY Katowicach 
między delegatami dyrekcyj kolejowych w Katowicach i VI Opolu, w sprawie zmian postanowień 
wykonawczych do art. 409 polsko-niemieckiej Konwencji o Górnym Śląsku, podpisanej w Ge-

newie dnia 15 maja 1922 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że uchwałą Rady Ministrów z dnia 17 czerwca 1927 : r. 
zatwierdzony został Protokół Konferencji, odbytej w dniu 14 września 1926 r. w Katowicach między dele­
gatami dyrekcyj kolejowych w Katowicach i w Ppolu, w sprawie zmian postanowień wykonawczych do 
art. 409 polsko· niemieckiej Konwencji o Górnym Sląsku, podpisanej w Genewie dnia 15 maja 1922 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Protokół Konferencji, odbytej dnia 14 września 1926 r. w Katowicach między delegatami dyrekcyj 
kolejowych w Katowicach i w Opolu, w sprawie zmian postanowień wykonawczych do art. 409 
po.Isko-niemieckiej Konwencji o Górnym Śląsku, podpisanej w Genewie dnia 15 maja 1922 r. 

Przekład. 

Celem uregulowania kwestji językowej zwołała 
dyrekcja kolei państwowych w Katowicach w wyko­
naniu postanowień art. 409 Konwencji Genewskiej 
konferencję, w której wzięli udział: 

Ze strony 

Dyrekcji kolei państwowych Katowice: 
Nacz. Wydz. VIII Dankiewicz, 
Kier. Działu 1I/2-inż. Stolarczyk, 
St. ~sesor Groniecki, 
f\sesor Buchta, 
St. technik Bomba. 

Dyrekcji kolei Rzeszy Oppeln: 
Nadradca Kol. Rzeszy Schape, 
St. Insp. Kol. Rzeszy Kluge. 

Z zastrzeżeniem zatwierdzenia przez oba Rządy 
(patrz art. 500 Konw. Genewskiej) postanowiono co 
następuje: 

Odmiennie od Post. Wyk. do art. 409 pkt. 1- 4 
Konw. Genewskiej odbywa się ustne i piśmienne po­
rozumiewanie się służbowe na stacjach zdawczo-od­
biorczych i na szlaku między niemi a granicą pań­
stwową w tym języku, który tam jest urzędowym, 
wyjątek patrz zgłaszanie pociągów. 

Pracownikom tego samego Państwa wolno jea­
nak na obszarze sąsiedniego Państwa porozumiewać 
się między sobą w ich języku także w stosunkach 
służbowych. 

Korespondencja służbowa, telegraficzna i piś­
mienna między urzędami umawiających się Stron 
będzie się odbywać w języku urzędowym urzędu 
wysyłającego. 

Powyższe umowy odpowiadają dosłownie po­
stanowieniom art. 8 umowy o wzajemnej komuni-

Zur Regelung der Sprachenfrage hatte die Direk­
tion in Katowice in ł\usfi.ihrung des Rrt. 409 des 
Genfer Rbkommens zu einer Besprechung eingeladen 
ao der teilnehmen: 

Von der Staatsbehndirektion Katowice: 
Naczelnik Wydziału VIII Dankiewicz, 
Kierownik . Działu 11 /2 inż. Stolarczyk, 
St. R. Władysław Groniecki, 
Rsesdr Buchta, 
St. technik Bomba. 

Von der Reichsbahndirektion Oppeln: . 
Reichsbahnoberrat Schape, 
Reichsbahnamtmann Kluge. 

Vorbehaltlich der Genehmigung der beiden Re· 
gierungen (Siehe Rrt. 500 des Genfer ł\bkomlJlens) 
wird folgendes vereinbarŁ: 

ł\bweichend vom ł\rt. 409, ł\usfiihrungsbestim· 
mungen 1 - 4 des Genfer f\bkommens geschieht 
der mundliche und schriftliche Dienstverkehr auf 
den Betriebswechselbahnh6fen und auf der Strecke 
zwischen diesen und der Staatsgrenze in der Sprache, 
die dort Rmtsprache ist, ł\usnahme siehe Zugmel­
dedienst. 

Bedienstete desselben Staates durfen jedoch 
auf dem Gebiete des Nachbarstaates auch im dien­
stlichen Verkehr sich untereinander ihrer Sprache 
bedienen. 

Der telegrafische und schriftliche Dienstverkehr 
zwischen · Dienststellen der Vertragsfeile ges'chieht in 
der Sprache, die fUr die ł\bsendestelle ł\mtsprache ist. 

Die obigen Vereinbarungen sin d w6rtlich dem 
ł\rtikel 8 des f\bkommens Ober den gegenseitigen 
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kacji kolejowej z dnia 27 marca 1926 r. Ugodzono ' 
się, aby Post. · Wykonawcze l, 3 i 4 do art. 8 tej 
umowy stosowano także do niniejszych postanowień. 

Odnośnie do Post. Wyk. 2 (wprowadzenie wzo­
rów dwujęzycznych) zastrzega się jeszcze dalsze 
omówie nie. 

Ugodzono się, aby powyższą umowę stosowano, 
począwszy od 1 października r. b. 

Obie dyrekcje wydadzą w tym kierunku nie­
zwłocznie dalsze zarządzenia. 

Zgłaszanie pociągów (patrz art. 26 umowy 
o wzajemnej komunikacji kolejowej z dnia 27 marca 
1926 r.) między posterunkami, położonemi po obu 
stronach granicy winno odbywać się według przepi­
sów zarządu, prowadzącego ruch pociągów i w jego 
języku urzędowym. To samo stosuje się przy wy­
dawaniu personelowi pociągu piśmiennych wska­
zówek i rozkazów. 

Eisenbahnverkehr vom 27. 3. 1926 entnommen. Es 
besteht Einigkeit, dass die F\usfLihrungsbestimmungen 
1, 3 und 4 'zu F\rtikel 8 dieses F\bkommens auch 
fUr diese Vereinbarung F\nzuwenden sind. 

Wegen der F\usfUhrungsbestimmung 2 (Ein­
fUhrung doppelsprachiger Muster) wird weitere Ve­
reinbarung vorbehalten. 

Es besteht Einigkeit, dass obige Bestimmungen 
am 1.10. dieses Jahres durchgefUhrt werden. Beide 
Direktionen werden sofort weiteres veranlassen. 

Das Zugmeldeverfahren (siehe F\rt. 26 des F\b­
kommens Liber den gegenseitigen Eisenbahnverkehr 
vom 27.3.1926) zwischen den beiderseits der Grenze 
gelegenen Zugmeldestellen richtet sich nach den 
Vorschriften der zugfordernden Verwaltung und wird 
in deren Sprache ausgefUhrt. Das gleiche gilt fUr 
die den Zugpersonal zu erteilenden schriftlichen 
Weisungen und schriftlichen Befehle. 

Powyższe postanowienie o zgłaszaniu pociągów Obige Bestimmung Ober das Zugmeldeverfabren 
nie będzie stosowane na przejściach kolejowych 50- ist nicht ohne weiteres anwendbar auf die Uebergange 

·t Makoszowy. O . d ł Ch b . Sosn itza - Makoszowy - Gierałtowice und Orzegów 
sm za Gieraltów- i-ce- I rzegow o ga. e Zle, po- F\bzweigung Chebzie, weil hier beide Verwaltungen 
nieważ ruch pociągów prowadzą tutaj oba zarządy. zugfordernd sind. , .. 

Na przejściu Sosnitza- /,v\akoszowy i Sosnitza- F\uf dem Uebergange Sosnitza Makoszowy und 
Gierałtowice prowadzi pociągi towarowe dyrekcja Sosnitza Gierałtowice fi:ihrt die polnische Direktion die 
polska, a pociągi osobowe dyrekcja niemiecka. Po· GLiterzLige, die deutsche Direktion die PersonenzLige. 
nieważ ilość pociągów osobowych góruje, zgłaszanie Da die Zahl der PersonenzOge liberwiegt, soli das 
yc ciągów winno się odbywać w języku niemieckim. Zugmeideverfahren deutsch durchgefUhrt werden. 

Na przejściu Orzegów odgal.- Chebzie kursują Ruf dem Uebergang Orzegów F\bzweigung Chebzie 
pociągi Borsigwerk-Chebzie prowadzone przez dy- verkehren die ZLige Borsigwerk-Chebzie der zugfor­
rekcję niemiecką, na szlaku Chebzie- Orzegów odgał.- dernden deutschen Direktion, auf der Strecke 
Karf tylko polskie pociągi kurytarzowe. Chebzie-Orzegów f\bzweigung-Karf nur die polni· 

schen Korridorzlige. 
Rby na stawidle Orzegów odgał. nie dokony- Um in dem f\bzweigungsstellwerk Orzegów den 

wać zgłaszania pociągów w dwóch językach, będzie Zugmeldedienst nicht in zwei Sprachen durchzufUhren, 
używany język niemiecki także przy zgłaszaniu pol- wird die deutsche Sprache auch fUr die Zugmel-
skich pociągów kurytarzowych. dungen der polnischen KorridorzLige festgelegt. 

W celu umożliwienia na niemieckich stacjach Um auf den deutschen Gren::stationen das pol-
granicznych zgłaszania pociągów w języku polskim, nische Zugmeldeverfahren durchfi.ihren zu · konnen, 
dostarczy dyrekcja kolei państwowych w Katowicach wird die Staatsbahndirektion Katowice der Reichs­
dyrekcji kolei Rzeszy w Oppeln potrzebne wyciągi bahndirektion Oppeln die erforderlichen f\uszlige 
z pol skich przepisów ruchu. I'\ażda dyrekcja da do aus den polnischen Fahrdienstvorschriften liberweisen. 
rozporządzenia drug iej dyrekcji bloczki rozkazów Jede Direktion stellt der anderen die erfórder­
w i.łqściach, potrzebnych do wyposażenia stacyj gra- lichen Befehlsblocks zu F\usrListung der Grenzsta-
nicznich. tionen wr VerfUgung. 

:Zgłaszanie pociągów według powyższej umowy , Das Zugme!deverfahren nach obi gen Vereinba-
będzie dokonywane POc.ząwszy od 1 stycznia 1927 r. rungen wird vom 1. Januar 1927, an durchgefUhrt. 

Katowice, dnia 14 września 1926 r. Katowice, den 14 september 1926. 

(-) Dankiewicz (-) Scbape (-) Dankiewicz (-) Scbiipe 
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